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CrarTio MPUCBSUEHO MpoIiecaM JOMECTHKAIll Ta (opeHizalii, ki BUHUKAIOTh
Ha TIepeTHHI Tepenadi Ta 30epeKeHHs] Y TEKCTi mepekiany Oe3eKBiBaJIeHTHHX
JEKCUYHUX OJUHHLb. YIaeEMOCs JO KIACHUYHOTO pPO3YMIHHS —CTpaterii
JOMECTUKALlil, ¢ IOMIHAHTOK 3alMIIAEThCS MOBA MEPEKIATy, a «aBTOp
HaOMKaeTbCAd JI0 YMTada». Ycyneped, (opeHizamis mae 3Mory 30epertu
OPUTiHATIBHICTh EPIIOTBOPY. Pe3ynbTaTi JOCIIHKEHHS PEICTaBICHO Ha OCHOBI
31CTaBHO-MOPIBHAJIBHOTO aHAi3y pOMaHy OpHIiHamy 3 Ioro ¢paHIy3bKuM
nepexiagoM. MarepianoM pocmipkeHHs ciayrye pomad Codgii S1610HCBHKOT
«Knwura npo 6aTeka 3 MOTO AUTHHCTBAY, Ta HOTO (paHIly3bKUil Mepekiax MapTtu
Kanuroscekoi «Mon enfance en Ukraine: souvenirs sur mon pere».

Iepexnan amanToBaHuil a1 (PpaHIy3bKOMOBHOI ayAuTOpii, a TakoxX
BUYEpNHO 30epirae mpoOieMaTuKy OpHriHamy, 30epiraroud eK3HCTeHIiHHi
TeMHM Ta TIHOOKI PO3AyMH IPO CHAJKOBICTH ifedl. Xo4ya KOMYHIKaTHBHUM
edexT mepeBaxxHO 30€pekKEeHO, MEepeKiaj MOACKYId HaJae TBEPIilIOro
TOHY 3aMiCTh pe(UIEKCUBHOI NMPUPOAU OPHTIHAITY, IO MOXE JElI0 3MiHUTH
BiquyTTa unTaya. KommnapaTuBHUN aHami3 3aCBi4MB, 10 HAWCKIAAHIIITUMH
JUIL TepeKyiajada BUSIBIJIMCA Iepefada Ta 30€pexXeHHS CEeMAaHTHYHOTO
HABaHTAKCHHS y BinoOpaxxeHHI MOOYTy yKpaiHIiB, OOpsIiB Ta TpaAULil, Aki
y OpUTiHaJII 3aKpiMiieHi 3a crenialbHO MapKOBAHO JIEKCHKOIO, EMOLIHHUMH
BiTIHKAMH, CHMBOJII3MOM CTaHy pededl Ta mofiil. JlekcemMHu 3 KyIbTypHO-
crienu(iuHIM 3HAYCHHAM y NepeKiIai 31e0iapmoro Oyiau afanToBaHUMHU abo
3aMiHIJIHCA, IO 3pOOMWIO X MOCTYNHIMMMH Ui (PPAaHKOMOBHOTO UYHUTAYA,
IpOoTe iHOAI 11 MPU3BETIO IO BTPATH INTUOOKHUX CeHCIB. CTHIIICTUYIHO NEpeKIIaz
30epir KJIIOUOBI €JIEMEHTH aBTOPCHKOI MaHepu, aje B CHpodi 3podutu
TEKCT 3pO3YMUTIINM CIPOCTHB MEBHI 00pasu i koHCTpykuii. Ilepexnan
YBaXXHO BPAXOBY€ KOHTEKCT 1 JJOTPUMYEThCS NPUHIUIY 30€pEeKEHHS 3MICTy
H ICTOPUYHUX peaiff, afanTyouu JAesKi TepMiHH A0 (PaHIy3bKOi MOBH.
OpHak TpolecH JTOMECTHKAIlll MMepeBaXaroTh Hall MpUiioMaMu (QopeHizarii.
Jo mnponykTuBHUX 3aco0iB JoMecTHKallii Ta ¢opeHizalii 3apaxoBaHO:
TpaHCHiTepallito, TIyMadyeHHs, aJanTalilo eKBIBaJeHTIB, CIPOLICHHS 3MiCTy
JIEKCUYHOI OJIMHHUIII, YACTKOBE a00 aOCONIFOTHE YCIUCHHS, a TAaKOXK PEAYKIIiI0
JICKCUYHUX ONHUIIb.
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The article deals with processes of domestication and foreignization that
arise at the intersection of transmission and preservation in the text of
translation of non-equivalent lexical units. The paper takes into consideration
the classical understanding of the home-encounter strategies according to
which the language of translation and «the author approaches the reader»
play a predominant role. Contrary to the fact that the foreignization allows
to preserve the originality of the original work. The results of the study
are presented on the basis of a comparative analysis of the original novel
and its French translation. The material of the study is Sofia Yablonska’s
novel «The Book about the Father: from my childhood», and its French
translation by Marta Kalytovska «Mon enfance en Ukraine: souvenirs sur
mon pere». The translation is adapted for the French-speaking audience,
and also comprehensively preserves the problems of the original, preserving
existential themes and deep reflections on the heredity of ideas. Although
the communicative effect is largely preserved, translation in some places
gives a more solid tone than the reflexive nature of the original, which may
slightly change the reader’s sense. The comparative analysis shows that the
most difficult for the translator were the transmission and preservation of the
semantic load in the reflection of the everyday life of Ukrainians, rituals and
traditions, which in the original are fixed on the specially marked vocabulary,
emotional shades, symbolism of the state of things and events. In most cases,
the lexemes with cultural and specific meaning in translation are adapted
or replaced, which makes them more accessible to the French-speaking
reader, but sometimes this causes the loss of deep meaning. Stylistically, the
translation retains the key elements of the author’s manner, but sometimes it
simplifies certain images and designs. Consequently, the translator preserved
the context and the content of the historical realities, adapting them to the
norms of the French language. Nevertheless, the processes of domestication
prevail over the methods of foreignization. The productive means of
domestication and foreignization include transliteration, interpretation,
adaptation of equivalents, simplification of the content of the lexical unit,
partial or absolute truncation, as well as the reduction of lexical units.

Beryn. Ilepexpectst KynbTyp 3MaBHA MPHUBAOIIOE

yHiikoBaHOI MOBHOI KapTHHH CBiTy. Mera po3-

JIHTBICTIB, (POPMy€e BUKIIMKH TepeKiiagadaM Ioi0
TIONTYKY METOMIB 331 30epeKeHHST aBTCHTHYHOCTI
Ta ajganTarmii TeKCTy Mg unrtada. OmHak, 0coOIu-
BICTh 30epiraTé akTyaJbHICTh BIPOIOBXK TPHBAIOTO
gacy, Ta TOACKyAN HaOyBaTH iHIHMX aKIICHTIB, BiTO-
OpakaTy HOBI CIIEKTPH OIMCAHOI MPoOIeMaTHKN Ha
T TIEPETHHY MHHYJIOTO 1 CYYaCHOTO — 3THINAETHCS
HE3BIAaHOIO BJIACTHBICTIO KYJIBTYPHO-ICTOPHIHOTO
UKy PO3BUTKY Ta ICHYBaHHS IMOKONIHb Y MEXax
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BIJIKM TIOJISITa€ y cmpobi iHTepmpeTyBaTH cTparerii
JoMecTuKarlii Ta ¢opeHizalii y XymoKHBOMY JHUC-
Kypci, BCTAHOBHUTH TNPUYNHHO-HACIIIKOBUN 3B'S30K
y BHOOpI 3aCTOCOBAHMX IEPEKIATAbKUX TEXHIK Ha
Marepiam madopy mepekiagadeM JIEKCUIHUX OH-
HUIIb IOJI0 IXHBOT €KBIBAJIEHTHOCTI / O€3€KBiBaJIeHT-
HOCTI.

JliteparypHuii TBip — perpe3eHTaHT JiHTBAILHOTO
Ta HaI[lOHAJIFHOTO CBITOIIISAY SK OKPEMOTO aBTOpa,



Tak 1 HaApomy, KU TOBOPHUTH IIi€l0 MOBOIO. Edek-
TUBHHMH TEpeKIaZ XyJOKHBOTO TEKCTYy 3apaxOBaHO
IO CKJIQAHOTO 1 0ararorpaHHOrO Mpouecy, KOTPHi
BpaxoBy€ MOEAHAHHS KYJIBTYP Ta €I10X, BepOaJizalito
MUCJIEHHS W Tpaaulliii, 30epiraec mepenady MOIIIs-
JiB Ta MOBHMX OCOOMMBOCTEH. XynoxkKHiil mepekan
€ OIHMM i3 HaMACKPABINIMX MPUKIAiB Ml)I(KyJ'H:—
TypHOI B3aemopii, 0COOJIMBO KONM OpUTiHANBHUIL
TBip HACHYEHUWH HaIliOHALHO-KYJIBTYPHUM 3MiCTOM
(lemyma, 2013: 164-168).

KitouoBuM  KpuTepieM SIKICHOTO XyHZOXKHBOTO
nepexiagy € 3a0e3nedeHHs TOro, o0 mepexiian
CIpUHMAaBCs YATaueM iHIIOT KyIBTYpH Ha PiBHI, aHa-
JIOTYHOMY CHPUHHSATTIO OPHUTiHATY YUTaueM KyJlb-
TypH aBTOopa. [lepekianad mae 3HaiTH OaaHC 1 MEXi,
y SIKHX MOXXHa 3aCTOCOBYBAaTH (PYHKI[IOHATBHI 3aMiHU
Ta BHOCHTH 3MiHM B CMHCJIOBE HAallOBHEHHS TEKCTY
opurinany (Korrrinos, 2003: 5). OkpiM Tor0, XymoK-
Hill TlepeKyiajl, Ha BiIMIHYy BiJ IHIIUX BHIIB Tepe-
KIIaJy, TAKOXK TIepeaae cucTeMy o0pasiB i XyJOXKHIX
3aco6iB. (PeBympka, 2018: 116). Ilepexmagad mome-
KyAM MYCHUTh BIATBOPUTH HaliOHAJBHUN KOJIOPHT,
KyIBTypHI OCOONMBOCTI a00 iHIMBiAyalbHI aBTOp-
ChKi ocoOmuBOCTI opuriHaipHOro Tekcry. (Illemyna,
2013: 164-168).

Marepiana i meToau aociigkeHHs. Marepiaaom
JNOCTIDKEHHSI CIIyTye YKpaiHCBKOMOBHUH pOMaH
Codii S6nmoHcrkoi Ta #oro mepeknan (paHily3b-
kor0 MoBoro Maptu KamutoBcskoi «Mon enfance en
Ukraine: souvenirs sur mon pere» (1981), «Knuea npo
bamoeka 3 mo2o oumuncmea» (2015). Tip ymepie
ory01iKoBaHO (PpaHITy3b6K0r0 MOBOIO y 1981 p. BunaB-
munrBoM «Nouvelles Editions Latines» i ompasy x
CTa€ «CHpaBKHIM OecTcenepoM, SKUI BiAKPUBAB LIS
HUX ykpainis i [anmuuny» (SI0moHceKa, 2015: 262).
bazoBuM MeTomoM JOCHiIKEHHS OOpaHO 3icTaB-
HO-TIOPIBHSUTBHUI aHali3, KU 3a0e31e4nB TIIHONH-
HUI aHami3 JIGKCHYHUX OAMHUIb, OKPECIHB MEXi
OZIOMALITHEHHSI Ta BIIUY)KCHHS y Me¥ax a/JeKBaTHO-
CTI Iepekyany, a TakoK C(HOpMyBaB MEPCIECKTHBH
MOAANBILOrO IOCHiIKeHHA. Bapro 3ayBaxkuTH, IO
JIoMecTuKais i GpopeHizanist y po3BiaLi He po3rsiaa-
IOTBCSI TI0 OKPEMOCTI, a pajlle sIK CyKyITHi Kareropii,
SIK1 TOJEKYIH JOMIHYIOTb OJJHA HaJl OHOIO.

Pesyabratn Ta oOroopenns. Ilepekmamauy
CIIiJ| TOTPUMYBATHCh MPaBUII MEpeKIafabkoi ageK-
BaTHOCTI i ekBiBaneHTHOCTI (3apunbkuii, 2004: 56).
V Teopii nmepeknany eKBiBaJICHTHICTb PO3MIAAAETHCS
sK 30epekeHHsI BiTHOCHOI PiBHOCTI 3MiCTy, ceMaH-
THUKH, CTHJIO Ta (byHKLuoHanLHo -KOMYHIKaTHBHOT
iHpopMamii Mix OpI/IFIHaHOM i TePeKIaoM. Taxki
napamMeTpH MOBHHHI 30epirarucs B mepekiaii, mpoTe
ix peamizawis MOXe 3MIHIOBATHCA y 3aJIE)KHOCTI BiJ
TEKCTy, yMOB i MeToxiB nepekiany (Kopynens, 2003:
69). AnekBaTHUI TIepeKia MmiICYMOBAHO K BiTBO-
PEHHS €IHOCTI 3MicTy 1 OpMHU OpHriHay 3acobaMu
iHIIOi MOBHM, 1HOAI 3aBASKH MOPYLIEHHIO TOYHOCTI,
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ane i3 30epeXeHHsIM CTHIIICTUYHUX Ta EKCIPECUBHUX
BiATiHKIB opurinany (bamaxrap, 2011). ocsraeHHro
€KBIBAJIGHTHOTO Ta aJIeKBaTHOTO MEpeKamy 10moMa-
ralTh OAUHHUII, SIKI HE MAIOTh €KBIBAJICHTIB: OE3EKBI-
BaJICHTHA JICKCHKa (€K30TU3MH, JIAKYHH, BapBapU3MH,
eTHOKYJIBTYpHa JIeKCHKa, anieHi3Mu Ta iH.) (JlicHa,
2014). Y mnepeknami Oe3eKBIBAICHTHUX OJMHUIb
XyAOKHBOTO TEKCTY MepeKiiazad MoXxe o0paru crpa-
TETil0 «IOMEecTUKalii» («OoJOMAalIHEeHHs», 3aMiHa
1HO3eMHUX €JIEMEHTIB Ha eJIEMEHTH KYJIbTYpH KpaiHH
nepeknanay) abo crpareriro «gpopeHizamiin («Biguy-
JKECHHS», 30€pexeHHs] HalllOHAJIBHUX OCOOMUBOCTEH
Ta KOJIOPUTY, HAaBiTh SKIIO TAaKUH MpOLEC MOPYLIyE
HOpMHU TpuiimMarodoi KyneTypH). Dopenizamist 3ne-
O1TBIIOTO JAOCATAETHCS Yepe3 TPAHCKOAYBaHHS, TaKi
SK TpaHcIiTepalis ado TPaHCKPHUIILisl OPUTiHATBLHOTO
cinosa (Shuttleworth, 1997: 22). 3a3puuaii Oynb-skuii
nepeKiIa] BBaKAIOTh MPOLECOM JOMECTHKAii 10
KyJIBTYPU MOBH IIEpeKyany, y sKiil BiH peaizyeThcs
(Venuti, 1998: 240-244).

VY Mexax 3iCTaBHO-TIOPIBHSUIBHOTO aHANi3y JIeK-
CHYHHUX OAMHUIb BAAEMOCS A0 KIACHYHOTO PO3Y-
MiHHS CTparerii JOMecCTHKalii, A€ IOMiHaHTOIO
3aJIMIIA€THCSI MOBA TEPEeKIaay, a «aBTOp HaOMIKa-
€TBCS 10 YhTaua». ycyneped, GopeHizauis Aa€ 3MOTry
30eperTH OpUriHaNBHICTH mepioTBopy (Venuti,
1999). TakuM 4YHHOM, YyHiBEpPCaJbHICTH CTparerii
OYY>KEHHsI Ta OIOMAIIHEHHS 3aKJIaIeHO Y ParHeHHS
nepekiagada «30eperTd JIHTBICTHYHI 1 KyJABTYpPHI
BIIMIHHOCTI OPHUTIHAJIBHOTO TEKCTy abo K 3poOUTH
HAOro JOCTYITHHUM 1 3pO3yMIIIM y TpUiiMalodill KyJb-
Typi» (Pabuyk, 2021: 221).

[epexnananpkuit  gopodok M. Kanurocbkoi
TSDKi€ IO CTparerii OOMalIHeHHs, IO JIETKO apry-
MEHTOBaHO TE3010 MPO Te, IO «Oyab-sKa Mepeksa-
Janbka MpakTHKa — [Ieé HEMHUHy4Ya JIOMECTHKALlis,
a TepeKIaJeHNi TBIp cTae (EHOMEHOM MpHiiMa-
1040 Kynerypu» (Pabuyk, 2021: 223). TumoBum
BUAAETbCS (aKT, 110 BUCOKUH CTYMiHb (hopeHizamii
penpe3eHToBaHO 10A0 30epekeHHs KYyJIbTypHO-pe-
JIT1MHOTO Ta ICTOPUYHOTO JICHKCHCY, 30KpeMa depe3
TpaHCHIiTEpyBaHHs, SIKe y CBOIO uepry 30epirae opu-
riHanbHy Ha3By. TeOpeTHYHHM HiAIPYHTSIM TaKOTO
CIOCTEPE)KEHHS CIIYTy€e JIOTiKa KOHBEHIIMHOI iMI-
nikarypu: [licisi eeuepi mama csde 3a (opmenisiH,
i mu eci 3axonsdyemo pasom «boe npeosiunuily, a s
3ax06aiocy Oia MAMUHUX Hie ma 6y0y OueUmMUCh, K
60HU HamucKkalomb nedani (S1omonceka, 2015: 63) //
Apres le diner, elle s'assiéra au piano, et les grands
vont chanter en cheeur « Boh predvitchnyjy» et moi je
me cacherai sous le piano tout aupres des pieds de
maman, qui vont se poser l'un apres l'autre sur les
pédales (Jablonska, 1981: 75). Konekuiiiny imr-
mikarypy «boe npedsiunuiiy // «Boh predvitchnyj»
y (yHKUii HEMpsIMOTO BUCIIOBJICHHS JIETKO MPOCTe-
JKUTH y KOHTEKCTI JIOTiKO-3MICTOBHOTO 3B’SI3KY JIEK-
CHUYHUX OAMHUIIb, SIKI TMepeKiIagad «OJOMAIIHUBY
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YaCTKOBUMH €KBIBaJIEHTaMH, TOOTO TaKUMHM JIEKCHY-
HUMHU OJUHHIISIMH, SKi MaKCUMallbHO 30epiraroThb
CEeMaHTHKy MepuiocioBa: TineKu 60HA NOAGUMbBCA,
Koau 3'aeramvca ni0 GIKHOM neputi  KOJIAOHUKU
3 KOMbOPOBUMU 36i30aMU, OCEIMAEHUMU BCePeOUH,
i niyHYmob neputy KoaaoKy, wobd cnosicmumu Hapoo-
arcenns Xpucma (S16monceka, 2015: 62-63) // Puis
l'on s'assoit essoufflé et l'on attend que la premiere
étoile paraisse et avec elle les premiers chanteurs de
Noél. Ils porteront des étoiles coloriées, illuminées en
dedans, et nous chanteront de belles chansons pour
nous annoncer la naissance de Jésus (Jablonska,
1981: 74-75); ... oidyx ... // ... le bonhomme de
paille ... IlpunyckaeMo, 10 Ha3By KOJISIIKM IEpe-
KJazad TPaHCKpUOye 3 MeTOr0 30€peKCHHS! aBTEH-
TUYHOCTI BaXKIIUBOCTI PEJNITiHHOI CKIIaIOBOI KHUTTS
YKpaiHCHKOTO HApOAy, TaK sK iHIII €JIEMEHTH YKpaiH-
CHKUX PI3ABSIHUX TPAAWIIN aJanTOBaHO IIiJ 3aralb-
HOEBPOINEUCHKUI KOHTEKCT: Cmin c8amKo8o HaAKpu-
muil i ni0 cmonom medic 0i0yX, CMITbKU JiC CIHa,
saK y kyxui. Tenep yina poouna 3acsde cninbHoO 00
Csameeuepi, a s yekamumy HEMepneuso, axc npu-
tioe kyms... Bci i0ame moeuxu, mpoxu emomiei
i 20100Hi, ane 6ci medic HIOU iHWI, CROBHEHT padicmio,
mak Hawe cnpaedi HAO XAMOW Npoiemie ameel, sK
kaoice FOcmuna (S16nouckka, 2015: 62—63) // La table
va étre mise pour le souper et l'on répandra aussi du
foin sous la table, car maman m'a promis que cette
année on en mettra autant pour nous que pour notre
domesticitéé (Jablonska, 1981: 74-75). 3neGinb-
LIOTO MepeKanay AOMECTHKYE HMOHSTTS depe3 Horo
TIyMaueHHA: Y KVXHi 6ce NOCKNAOAHO i GUMUMO.
HOcmuna 2comosums Kymio, wob Mania uac npoxoio-
nymu (Jablonska, 1981: 75) // La cuisine est propre et
rangée. Youstyna prépare déja de la «koutiay (Plat
a base de blé cuit qui ne se confectionne qu'a Noél)
pour qu'elle ait le temps de refroidir (Jablonska,
1981: 75).

IcrotHnit mpuxnan ¢opeHizanii MPOCTEKEHO
y Tepekiazii opuriHansHoi ¢pazu — A we ckadicimo
meni, Ilpokone, xmo mu: Xmo mu: pycunu uu ykpa-
fnui? (S1omonceka, 2015: 39) sk Ce que nous sommes,
Prokip? Dites-moi: des Rousyny, des Ukrainiens?
(Jablonska, 1981: 53). ®paHiy3pKkuii mepexiiaj nepe-
Jla€ 3MICT TOYHO, 30epiralouu eTHiYHYy Ha3By Rousyny,
BUKOPHCTOBYIOUM TpaHCIITEpalilo, fKa Ja€ 3MOTY
3aJMIIUTH OPUTiHAIBHY ICTOPUYHY Ha3By 03 3MiHH,
10 BayKJIMBO IS 30epEeKEHHS KOHTEKCTY TOr04acHOi
imeHTHYHOCTI yKpaiHuiB y l'anuunni Ta 3akapmarri.

3HauHUM BUKJIMKOM JJIs IIepeKyiagada cTae mnepe-
Jlaya HApOAHHUX OOPSIOBHX CBATKYBaHb — 1 SIKILO
3 Hi,[l60p0M JIEKCUKU TPYOHOILIB MEHILE, TO EMOLiii-
HO-acoOIL[iaTUBHA CKJIal0Ba KapTHHU CBlTy yKpaiHIs,
3BEPHCHHS /10 KYJIBTYPHOI CIIaAHHH, J10 icTopii noc-
Bily IOKONiHb cepell (paHIly3bKOMOBHOTO YWTava
yCiuyeTbcs OO OMMCOBOI (OPMU 3 TMEBHUMH CIIPO-
meHHsIMH: — byde eyune secinns! cxazana FOcmuna
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(A6nouceKa, 2015: 68) // Ce sera un beau mariage,
assura Youstyna (Jablonska, 1981: 79) — emormiii-
HO-3a0apBleHMt BUpa3 byde 2yune gecinis! mepexna-
JICHO PO3MOBIIHMM peueHHsIM Ha Kurtant Ce sera un
beau mariage, mo nepenae 3MicT, aje He BigoOpaxae
€MOLIITHOTO MiZCUIICHHS CIIOBA «2yuHey, sIKe Y yKpa-
HIIIB aCOIIFOETHCS 3 BECETICTIO 1 MACIITA0OM TpajIu-
nifHOTO YKpaiHCchKoro Becis Ha ["anmuuHi. [loaiOHi
NPUKIagd MiATBEPKYIOTh TiNOTE3y, LU0 y MepIIo-
TBOPI 3aBXK/IH € eIIEMEHTH, SIKi He aOCOIOTHO ITiIIs-
TaroTh MiJ CTpaTerii OAOMAaIIHEHHS Y1 04Uy KEHHS.

TpaauuiliHi yKpaiHCBKI €JIeMEHTH, SK-OT 8eCilb-
HULl pywHuK, xaio, ciib Tiepeladi B TepeKiaii, aie
Jlesiki  KynsTypHI peanii cmpomieHi abo omucadi.
Hanpuknan, pyunux crae serviette brodée, mo mniepe-
Jla€ TUTbKU 3arajlbHUH CEHC, aje He BPaxOBY€E CIie-
muQikKA YKpaiHChKAX BECUTPHUX Tpaawmii. Le sel,
le pain // x1i6, cino MalOTh TIHOOKE CUMBOJIIYHE 3HA-
YEeHHS B YKPAIHCBKIH KyJIbTYypi, 110 HE 3aBKIH MOX-
JUBO TIepeJaTd B iHIIN MOBI 0e3 BTpaTH 4YaCTHHU
cency. llepexiagad HaMaraeTbcs IepefaTy IHTEPTEK-
CTyaJlbHi 3B’SI3KH, TIOB’S13aHi 3 PENTIHHUMU 1 KYIb-
TypHUMH acniekramu. OfHaK, 3rajka npo 6aarocio-
BEHHsS XJIi0a 1 com B Mepekiajai 3peAyKoBaHa, sKa
y CBOIO YEpry € BaXKJIMBOIO YAaCTHHOIO BECLIBHOTO
puryaiy. Ilpasda, tioco excusaroms Ha 8iHOK MOJ10-
001, mooce, momy, wo 6in yeime yinuil pix (S16moH-
ceka, 2015: 23) // On fait des couronnes de mariée
peut-étre parce que c'est une fleur des quatre saisons
(Jablonska, 1981: 37) — B opwuriHam #xeTscs mpo
BIHOK MON000I, TOII K y TepeKnani couronnes de
mariée (6inox Hapeuenoi). @paniy3bka ¢paza ToU-
HIllle TOSICHIOE CUTYAIlil0, aJanTylouH ii JUIsl CBOET
ayauTopii.

Mapra KanuroBcrka, pizHa MoBa sIKoi yKpaiHCbhKa,
a (¢paHiy3pKka cTa€ 3ac000M CIIUIKyBaHHS Ta TBOp-
YOCTI JIMILIE ITiCJIA BTeYl 3 recrano 10 benbrii, e BoHa
CTa€ CTYACHTKOIO apXeoJIOriYHOro (haKysbTeTy, a Bil-
Tak nepeixmkae 1o Mapcens y @panuii (S10moHCbKa,
2015: 262), nocsrae 3pa3koBOi aJIEKBAaTHOCTI Tepe-
KItaly, OIOMAUIHIOIOYH TEKCT POMAHY 4Yepe3 MpH3My
€KBIBaJICHTHOCTI fIK JIEKCUYHOI, TaK 1 CHHTaKCHYHOI:
Miii 6amvko, wo JHcuee 6 MeHi, He MOdICe noMepmu
(S1610HCEKa, 2015: 176) (30epekeHO KIFOYOBY i/1et0
BHYTPILIHBOT IPUCYTHOCTI OatbKa) // Mon pére ne peut
pas mourir en moi (Jablonska, 1981: 121); Hozo ioei,
a eonu i moi oic (SlomoHcwka, 2015: 176) // Ses idées
mes idées (Jablonska, 1981: 121) (agekBaTHO mepe-
JaHO TyMKY IIPO CIIAIKOBIiCTB 116l Mi>K OKOJIIHHSIMH).

[epexnangaduka 31e01IBIIOTO OMUCOBO 30epirae
3araJipHy i7Ie10 Ta JeTanizalilo o0pasiB TBOPY OpHIi-
Hay: — 3 conamnuxamu? Om mu xopouta OigUuUHKa,
i 0obpe, 3oika, 60 3HACW, COHAUWHUK MO KBIM HAULO20
Hapooy... Hozo maiidew neped KodicHOI0O HAULONO
Xamoiw mak, K MAnbeu uu OapseiHok, aie 6iH patiti-
wul (S16noucwKa, 2015: 23) // — Cest trés bien, Soika,
tu as raison. Le tournesol, c'est la fleur de notre




peuple, il en pousse devant chacune de nos maisons
un peu comme la rose trémiere ou la pervenche, mais
bien mieux qu'elles (Jablonska, 1981: 37). Iloxmu-
KaHHS Ha KBITH OiJ1 XaTH 3p03yMilli B 000X BepCisiX,
ane ans QpaHLy3bKoi aynauTopii, sika HE 3Haiioma
3 (OIBKIOPOM YKpaiHCBKOTO HApoAy Taki peaii
BTPayaloTh NUOUHY KOHTEKCTY. 30kpema, CoHAuMHUK
Mo Keim Hauwio2o Hapody y TepeKIali NepenaHo sK
Le tournesol, c'est la fleur de notre peuple — obunsa
TEKCTH BHKOPHCTOBYIOTH BiJIMTOBiJHI CHHOHIMH ISt
TIOHSITTS K8im 1 Hapoo, 30epirarodu TOIOBHUHN 3MiCT.
[Ipote, ykpaiHCbKe K6im 3BYYHTh YPOUHCTO K OiNIbII
MMOETHYHO, TOMI SIK (QpaHIy3bKuil BapiaHT fleur
(kBiTKa) € CTAaHIAPTHUM 1 HEUTPAITLHUM.

BonmHouac HamioHanbHMH — CHUMBOJI3M  Takoi
(hmopu 3aknmazeHo y 3MicT TBOpy: He sk OapsiHok,
wo pocme na moeunkax. Ilpasoda, tioeo excuea-
10Mb HA BIHOK MONI000I, Modice. MOMY, WO GiH ysime
yinuti_pik. Taxooc 1020 Keim HewKIOnusull, He 5K
Manved, AKY 6xicusaromes HeobepedcHi diguama, ane
npo me posnogim mobi konucey nizHiwe... (S101M0H-
ceka, 2015: 23) // Plus gaie que la pervenche qui
pousse volontiers sur _les tombes mais dont, je ne
sais pourquoi, on fait des couronnes de mariée peut-
étre parce que c'est une fleur des quatre saisons. Et
aussi parce que la fleur de tournesol est inoffensive,
elle n'est pas comme la rose trémiere, dangereuse
conseillere des jeunes filles imprudentes, mais ¢a, tu
le sauras plus tard... (Jablonska, 1981: 37). Jlekcemun
bapsinox 1 la pervenche € abCOMOTHUMH €KBiBaJICH-
TaMH, ajle CUMBOJIIYHE 3HAYEHHS Ii€] KBITKH B 000X
KyJABTYpax BiApi3HSA€ThCS: A YKpaiHLIB OapBiHOK
CUMBOJI «PaJiCHOI JKUTTEBOI CHIIM, BIYHOCTI yCTae-
HOTO OYTT$l, NPOBICHUK BECHU, HEBMUPYILOi ITaM’sTi
mpo ToKiiHuX...» (BimkHa eHmmkionenis, 2024),
a y QpaHIy3bKill KyabTypi Tak «HA3WBaJId KOHTPAK-
THHKIB (paHIy3bKOi Mojilii, SKi HOCHIN OapBiHKO-
BO-OnakutHy hopmy» (Larousse, 2024).

Bunaerscst nopeunum, sIKOM nepekiagadka moje-
KyAM BIaBasacs 10 T0AATKOBOIO TIIyMaueHHs JIEKCEM
y IPUMITKaxX A0 TEKCTY 3 METOIO 30epekeHHsI BaroBu-
TOTO HaJI0aHHS yKPaiHCHKOTO HApOLy, 30KpeMa ppazy
nionepesami uepgonumu Kpavxkamu (Kpaika — By3bKHH
TKaHUW TOSIC, 3a3BUYail py4HOi poOOTH, SIKH BUKO-
PHUCTOBYBaJM B YKpaiHCHKOMY HAapOAHOMY KOCTIOMI
(Cnagok, 2024) y nepeknafi nepeaaHo siKk ceintures
rouges (YEpBOHI MOSCH), IO CIPOILYE YSBICHHSI
YHUTaya Mpo eIeMEHT TPaIULiHHOTO OATY YKpaiHLs.

Jo ruOWHHOTO OJOMAaIIHEeHHS TepeKIazadka
BIA€THCSA, KOJNM 3MallbOBYE TPAAMLIAHUKA TOOYT
KUTTS celsiH [annumnu: byoyms moromumu nude-
Huyto (Slononckka, 2015: 26) // Maintenant je vais
voir l'arrivée des paysans. Youstyna m'a assuré qu'il
v aura la moitié du village (Jablonska, 1981: 40) ‘3a-
paz a nobauy npubymms ceisH, ni¢ cela WOHAU-
MeHuwe  — 30€peKEHO BAXKIUBICTh MOJIi1, ajle aKIEeHT
3 MOJIOTHOHM IIIIEHMII 3MIIIEHO Ha KIJIbKICTH CEJNISH,
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AKi TMPUXOAATh. TakuM YHHOM, IMILTIIUTHO 30epe-
JKEHO BaroMicTh Iomii.

lean eueie xoueu 3i cmaiini, wobu 3anpaemu 00
Kupamay NepeKnaaeHo sk Ivan ouvre l'étable et sort
les chevaux pour les atteler a la cariole (Jablonska,
1981: 40) ‘lean sioxkpueae cmatinio i BUBOOUMb
Kowell, wob 3anpaemu ix 0o éo3a’ (S16monceka, 2015:
26). Y mepeknafi 3'SBISIETBCSA CIOBO cariole (8i3,
Kapema), SIK€ BIIICYTHE B OPHUTIHAI, 1 OITyIIEHO CIIOBO
Kupam (TpagulliiiHa yKpaiHChKa CLIbCHKOTOCIIONAp-
ChKa MAIllMHa, 110 BUKOPUCTOBYBAJIACS AJIsl MOJIOTHEOH
3epHa 3a gonoMororo kinHoi Tsrn) ([opox, 2024), sike
MOYKE 3MIHUTH PO3YMiHHS ClIeHU. TaKkuM YMHOM, 3Mi-
HEHO aKLEHT 3 ICTOPUYHOTO iIHCTPYMEHTY MOJIOTHOH
Ha OUITbII 3arallbHUI TPaHCHOPTHHUU 3acil, KUl He
MOB'sI3aHUM 31 crnernudikoro MomoTeou. BomHouac
OpUTiHAJIBHUM TEKCT OMHUCYE MPOLEC HPUTOTYBAHHS
XKi Ta y4acTb XIiHOK i [{iBYaT y Takiil crpasi: / omos-
JsImb geuepro 01 MONOMINbHUKIG. 31 cena npuiiuiiu
oisuama i dicinku donomoemu (S16moncrka, 2015: 26).
@parMeHT LIJIKOM 3pEeNyKOBaHO Yy (pPaHIy3bKOMY
BapiaHTi, MO 3MEHIIY€E yBary A0 BaYKIMBOCTI KOJIEK-
THUBHOI Tpalli Ta MiJrOTOBKH 0 MOJIOTHOU y moOyTi
YKpaiHCBKOTO CEJITHUHA.

[loka3HOO cTpareriero TOMECTHKAIii € yciueHHs
CLICHHU, A€ B OPHUTiHaJi ONMHCAHO MPOLECH MPHUIOTY-
BaHHS 10 MOJIOTHOM, TepemaHo aTrMocdepy Momii,
il mianmasoH: [{inuii Oenb MemywHs HeMO8 8 YIUKY.
Tomosnamye éeuepio 0na monominvruxis. 3i cena npu-
twnu oiguama i dcinku donomozmu. Cneputy 6yoymu
nekmu 8 mpvox neyax xnio. Ta edxce menep Kpa-
1omy Kanycmy i OypsaxKu Ha 60pwy, wo 1020 8apumu-
Mymb y enukomy Kazani Ha mpuHiocky (S10610HCHKa,
2015: 26) // Tout est prét (yce ecomoso) (Jablonska,
1981: 40) — yTpayeHO NPUTUCK HA IOPIUHIN CUM-
BOJIYHINA I celdHuHA MoAli, Ae 00O0B’SI3KOBHM
JUIS KIHOK € MPUTOTYBaHHS 1Ki, HAKPUBAHHS CTOILY,
a JUIs YOJIOBIKiB — BUKOHAHHS BaXKKOi (Pi3UYHOT mpaili.
OpanHuy3pkuil Hepexian He MOSICHIOE KyTiHApHUX
a00 CUTBCHKOTOCIOAAPCHKUX JAETalIed, 10 3MiHIOE
ABTEHTUYHICTH CIEHH JUIS 1HIIOT ayAUTOpIii.

ABTOpKa OpHUTiHaJIy BUKOPHUCTOBYE MPOCTi 1mMoOy-
TOBI CJIOBA: MOLOMINbHA, Yinu, niy, AKi MO3HAYAIOThH
TpaAUIidHI CUTLCHKOTOCIIOAAPCHKI 3HAPSIA, IO
BUKOPHUCTOBYBAJIMCS HAa TEpUTOPii YKpaiHu ass ooOMo-
noty 3epHa (Cipenko, 2018). [lepexnanauka agantye
ix s QpanHmy3pKoi ayauTopii, MOAEKYOH OITyCKa-
104M crenridHi TEPMiHU: MOTOMUNBHA 1 Yinu 3aMi-
HEHO y3arajbHeHo (pasoro Les batteuses attendent
(Monomapxu uexaromv), nepeKiIagadka BHUKOPHUCTO-
BY€ 3arajJlbHUd TepMiH A7l OOMOJOTHHX MAIIUH
(6amyeanvni mawunu), SKUA Bianopigae GpaHIy3b-
Kilf CIJIbCHKOTOCIIOAAPCHKIN MPaKTHUL, IPOTE BTPayae
OpUTiHAJIIbHY KOHKPETHICTb.

VYKpaiHCBKOMOBHHMI OpHUTiHANI MICTHTh ato3il
Ha TPajauIlii CIIJILHOI MpaIii Ta CBSITKOBI 300pH i
gac MOJIOTHOM, IO MOXKe OyTH HE3pO3YMITUM JUIS
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Puc. 1. IlpoaykTHBHicTH 3ac00iB AoMecTUKALII Ta (popeHizanii y ppanHiy3bKkoMy nepexaaai
pomany Codii S1610HcbK0T « KHUra mpo 6aTbka 3 MOro JTUTHHCTBAY

(paniy3pkoi aynutopii 0e3 MOJATKOBHX IMOSCHEHB.
[lepexmagauka 3ae06imbpIIOT0 OIycKae abo y3araib-
HIOE Taki JeTali: xoiexkmuseHna npaysa: 3i cena npu-
twau oisuama i orcinku donomoemu (SI0IOHCHKA,
2015: 26) — anro3ig Ha TPAAMIIIIO, KOIK BCA rpoMajia
o0'enHanmacst A7 BUKOHAHHS BENHUKHUX CUIBCBHKO-
TOCMONapChKUX poOiT, epenaHo: il y aura la moitié
du village, il y aura la moitié du village, les vieux
de la veillée viendront pour la journée et le repas
(Jablonska, 1981: 40) (Oynme miBcena, cTapi 3 Bedopa
NpUAAYTH Ha A€Hb 1 Tpanesy). Ceamkosi enemenmu:
Haoxooams monodi napyoxku y eumusanux copoy-
Kax, nionepesaui yepgonumu xpatikam (S10IOHCHKA,
2015: 26), mo 3acBiguye He OyneHHY MO0, a CBST-
KOBHUH MOMEHT, aJlf03110 LI0A0 OOPSA0BOi CBSITKOBO-
CTi, IKa CyNPOBO/KYyBaJla KHWBA YW 1HIII CLIBCHKI
CBsiTa, iepenano: Voici que les jeunes gens arrivent,
chemises brodées et ceintures rouges (Jablonska,
1981: 40) (Och mpuxoauTh MOJIO/b, BUIITMBAHKH, YeP-
BOHI nosic). Beuipna mpanesa: Ilomim yci 3acsioymo
cninvro 3a cmonom (S16monceka, 2015: 26) — pede-
PEHIIiS 10 TPaIWIiifHOTO 3aBEpIIEHHS POOIT CIib-
HOIO BeYepelo, sIKa € BAKJIMBUM €JIEMEHTOM CUIILCHKOL
KYJIBTYPH 1 CONIIAPHOCTI, Y TIepeKIali OMmyIeHa.
OTxe, mompHu Te L0 NepeKiajadka ajanTye Ta
30epirae cnenudiky OCHOBHHX ifleli Ta mpobiema-
TUKA OpUTiHANY, TOACKYOH 3aKpiILTIOE iCTOPUYHY
IMOWHY TEPMiHIB, CHMBOJI3M SIBUII Ta MpeIaMe-
TiB, €THOKYJIIETYPHHUX (DaKTiB Ta iH., JOMIiHAHTHUMHU
y TepeKyafi yBUPA3HIOIOTbCA MPUAOMH YCIYEHHS,
penykiii, crpomieHHs JekcuaHuX oauHuib (JIO)
(puc. 1). 3ayBaxxumo, 110 KiIJIBKICHI TiAPaXyHKH Bpa-
XOBYIOTb IIOXHOKY Ta MOXKYTb IiJUIATaTH yTOYHEHHIO.
[Ipote, mokyimKaHi NPOJEMOHCTPYBATH, IO JIEKCEMH
3M1€0UTBIIOTO 3 KyIbTYPHO-CHIeM(piTHUM 3HAYCHHSIM
y mepekiani Oyau aJanToBaHHMH a00 3aMiHWJIHCA,
10 3pOOMIIO X HOCTYMHIMMU ISl (PPAaHKOMOBHOTO

“Folium” Ne 5 (2024)

YHTa4ya, IPOTE 3aCBITYCHO I BTPATY ETHOKYJIBTYPHHUX,
ICTOpUYHUX Ta iH. eneMmeHTiB. CTHIIICTUYHO mepe-
KJaa 30epir KII0YOBI MapKepH aBTOPCHKOI MaHEpH,
ajie B cripo0i 3pO0UTH TEKCT 3p03yMLTIIIINM CITPOCTUB
MIEBHI 00pa3u ¥ KOHCTPYKIIIi.

BucnoBku. TakuM 4MHOM, MEpeKiaa BapTo po3-
DIAAaTH SIK BIAJO aJaNTOBAaHUH JUIA (paHIly3bKOi
ayaMTopii, sika He o0i3HaHa 3 yKpaiHCHKHMH pealli-
smu. BomHowac QpaHIly3bKuil mepeknan Crporye
JICSIKI  aCIEKTH, POOJITYM TEKCT OUIBII CTPYKTYpO-
BaHUM Ta MCHII JeTamizoBaHuM. EMomidHuil edexr
1 )KBaBICTh, IPUTAMAaHHI OPUTIHAIY, YaCTKOBO BTpa-
YeHI uepe3 ChpolleHHs i Qopmanizamito y ¢pas-
IIy3bKOMY TeKCTi (auB. puc. 1). 3icTaBHO-TIOPIBHSIIb-
HUI aHaji3 poMaHy OpPHUTiHAIY 3 HOTO TEePEeKIaIoM
3aCBIIYMB JIOMIHYBaHHS CTpareriii JToMecTHKarii
HaJ[ cTpaTerisiMu dopeHizarii. Bapto 3ayBakuTu, mo
nepeKiIagady ciij BaaBaTtucs 10 (QyHKUiOHATy HpH-
MITOK 3 METOIO 3aHYPEHHS YhTada y MPUXOBaHi CEHCH
KyJIBTYPHOTO HaJ0aHHS, iCTOPUYHOTO JOCBITy TeK-
CTy opurinaiy. 30epiraloud KOMyHIKaTUBHUH €(eKT,
MOJICKyAM TIepPeKIIaJ BTpadae eMOIiHHy HacHue-
HICTH i MUOWHY MOUYYTTIB Yepe3 CHPOIIEHHS CTUIIO
1 HEMOXKJIMBICTE TIepefaT 1 30eperTi eMoIliiHO-aT-
MocdepHy BHpa3HiCcTh 3ac00aMu QpaHIly3bKOT MOBH,
II0 MOTHBYE NOCIYTYBaHHS IPOLECAMH OJOMaIll-
HEHHJ, sKi 3a0e3MeUyioTh aJCKBaTHICTh IEPEKIaTy
Ut GpaHIly3bKOMOBHOTO YUTAYa.
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